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ΕΝ ΤΗ, ΙΤΑΛΙΚΗ, ΓΛΩΣΣΗ, 

Ώ ς γνωστόν, ε ΐς xQv βασικών λόγων, οίτινες εγγυώνται δια άξίαν της σπουδής 
της Λατινικής Γλώσσης, εΐναι καΐ το γεγονός δτι αοτη υπόκειται βάσις τής εκμαθήσεως 
τών Νεο - ευρωπαϊκών γλωσσών ή και Νεο - λατινικών καλουμένων, δρος, δστις 
εμφαίνει δτι αδται έξ εκείνης προήλθον. Και δντως, κατά τάς μαρτυρίας τών Ιστοριο­
γράφων ή Λατινική ήρξατο άλλοιουμένη αρχομένων τών Καρχηδονικών πολέμων. Ή 
άλλοίωσις αοτη έκδηλουται δια ποικίλων έν αύτη μεταβολών, ών αίτια είναι ή δια της 
επεκτάσεως του Ρωμαϊκού κράτους άνάμειξις του ομωνύμου λαοΰ μετ' άλλων, εχόντων 
γλώσσαν, εθνικότητα και Ιθιμα διάφορα. 

Καθ' δν μάλιστα χρόνον ίδρυθησαν έν τή Δ. Ευρώπη αϊ ΓερμανικαΙ άποικίαι, ή 
Λατινική απέβη γλώσσα κοινή τής τε Γαλλίας καΐ 'Ιταλίας, προς δέ καΐ τής Ίσπανίας-
Άλλ ' ή μητρική έκαστου γλώσσα, οΰσα τόσον γλυκεία, δσον και το γάλα τής διδούι 
σης τούτο μητρός, άμα δέ και αί ίδιαι έκαστου λαοΟ παραδόσεις, τα έθιμα, ώς καΐ αϊ 
όνομασίαι πραγμάτων, άτινα τυγχάνουσιν ευρήματα ίδια του έν λόγω λαοΟ, κλίνουσιν 
υπέρ τής εφαρμογής τοΟ κανόνος τής τηρήσεως ή τών καινοτομιών, εις τρόπον ώστε 
έκαστη Νεο - ευρωπαϊκή, ώς καί πάσα λαλουμένη, γλώσσα να άποβάλλη μεν παν 
άχρηστον πλέον δι έαυτήν καταστάν έν τή πορεία αυτής δια μέσων τών αιώνων, να 
προλαμβάνη δ' Ομως πάν δπερ κρίνει δι* έαυτήν άναγκαΐον. "Οθεν συνάγεται δτι ή 
Λατινική κατέστη μέν κοινή γλώσσα ένίων ευρωπαϊκών λαών, πλην δμως σημαντικώς 
ήλλοιώθη παρ' έκάστω λαώ, ούτως ώστε να άναφανώσι, συν τω χρόνω δέ αυξηθώσι 
διαφοραί, αΐτινες καί κατέστησαν ταύτην πολύ άλλοίαν τής γνήσιας γραφομένης Λατι­
νικής. Οΰτως άρχονται έμφανιζόμεναι αί Νεο - λατινικά! γλώσσαι, αΐτινες άνθίσταντα. 
μέν προς παν δπερ προσκρούει προς τους νόμους αυτών καί κανόνας [πρβλ. άπώλειαν 
τής δασυτητος : Ίταλ. abitare (κατοικείν). Λατ. habitare, κλπ.], δέχονται δμως πάντα 
τον πλουτον τής Λατινικής äv τε τφ τυπικφ καί τφ σημασιολογικώ. Καί δτε τέλος 
παντελώς έπαύσατο λαλουμένη ή Λατινική, καί δια τών είρημένων γλωσσικών στοι­
χείων καί δια του συντακτικού αυτής έπέδρα έπ! πάσας τάς γλώσσας τών πεπολι-
τισμένων λαών. 

Έκ τών Νεο - λατινικών γλωσσών ('Ιταλικής, Ισπανικής, Πορτογαλικής, Γαλλι­
κής, Βλάχικης, Λαγκεδοκικής καί Ραιτορρωμανικής) ή άμεσώτερον συγγενεύουσα προς 
τήν Λατινικήν είναι βεβαίως ή "Ιταλική, έν f\ αλφαβητικά τίνα συμπλέγματα ή μεμο­
νωμένα γράμματα τής Λατινικής έσχον ποιάν τίνα έξέλιξιν, περί ής έν τοις εφεξής 
διαλαμβάνομεν. 

Ι. Φ Ο ϋ Ν Η Ε Ν Τ Α 
Λατ. a = Ί τ α λ . a: Λατ. labor—Ίταλ. lavoro (εργασία), Λατ. habitare—Ίταλ. abitare 

(κατοικείν), κ.ά. 
» = Ί τ α λ . e (σπανίως): Λατ. malus—Ίταλ. melo (μηλέα), κ.ά. 

Λατ. ae='Itx)^. e : Λατ. θ™βαΐ3=Ίταλ. Greco ("Ελλην), Λατ. praeda—Ίταλ. preda 
(λεία), κ.ά. 
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Λατ. au (Ιίστιν δτε)=Ίταλ. a, ο, u (ώς èv τή Λατινική έν συνθέσει) : Λατ. auscultare— 
Ίταλ. ascoltare (άκούειν, άκροδσθαι), Λατ. laudare—Ίταλ. lodare (έπαινεΐν), 
Λατ. audire—Ίταλ. udire (άκούειν), κ. ά., άλλα Λατ. naufragium—Ίταλ. nau­
fragio, κ. ά. 

Λατ. e = Ί τ α λ . e : Λατ. hères—Ίταλ. erede (κληρονόμος), Λατ. periculosus—Ίταλ. peri­
coloso (επικίνδυνος), κ. ά. 

» = Ί τ α λ . i [Ιδία έν ταΐς έν συνθέσει προθέσεσι re(d)—, re—και de--] : Λατ. 
remanere— Ίταλ. rimanere (μένειν), Λατ. demonstrare —Ίταλ. dimostrare (άπο· 
δεικνύειν), κ. ά. 

Λατ. i ( ί)=Ίταλ. i : Λατ. post—meridies—Ίταλ. pomeridiana (ή μετά μεσημβρίαν), Λατ. 
compositio—Ίταλ. composizione (σύνθεσις), κ. ά. 

» = Ί τ α λ . e : Λατ, littera(e) — Ίταλ. lettera (επιστολή), Λατ. sitis—Ίταλ. sete 
(δίψα), κ. ά. 

» = Ί τ α λ . gi (έν αρχή απλής λέξεως) : Λατ. iocus—Ίταλ. giuoco (παίγνιον), Λατ. 
iudicare—Ίταλ. giuticare (κρίνειν). "Όσον άφορο: εις το i τής προθέσεως in, 
αϋτη τοοτο μέν άπαντα, ώς έν τή παλαιή Λατινική, uno μορφήν en : Λατ. 
intrare—Ίταλ entrare (έμβαίνειν), τούτο δέ υπό τήν μορφήν in : iniustus— 
Ίταλ. ingiusto (άδικος), κ. ά. 

Λατ. ο = Ί τ α λ . ο : Λατ. cognosco—Ίταλ. conosco (γνωρίζω), Λατ. respondere—Ίταλ. 
rispondere (άποκρίνεσθαι), κ. ά. 

* = Ί τ α λ . u : Λατ. officium, officialis—Ίταλ. ufficiale (αξιωματικός), Λατ. longus— 
Ίταλ. lungo (μακρός), κ. ά. 

» = u o : Λατ. iocus—Ίταλ. giuoco (παίγνιον), Λατ. nocere—Ίταλ. nuocere (βλά-
πτειν), κ. ά. 

Λατ. u = Ί τ α λ . u : Λατ. excursio—Ίταλ. escursione (εκδρομή), κ. ά. 
» = ο (έξασθένωσις) : Λατ. culpa—Ίταλ. colpa (πταίσμα), Λατ. multus—Ίταλ. molto 

(πολύς), τοΟΘ' δπερ χαρακτηριστικόν τής παλαιάς Λατινικής. 

II. Σ Υ Μ Φ ω Ν Α 

Λατ. b = Ί τ α λ . b : Λατ. habitare—Ίταλ. abitare (κατοικείν), Λατ. turbulentus—Ίταλ. 
turbolento (θορυβώδης), Κ. ά. 

» = Ί τ α λ , ν : scribere—Ίταλ. scrivere (νράφειν), Λατ. trabs—Ίταλ. trave (δοκός) 
κ. ά. "Εστίν δτε το b (έν συνθέσει προθέσεων) άφομοιοΰται έπομένω συμφωνώ : 

Λατ, subfero, suffero—Ίταλ. sofferente (πάσχων), Λατ. sublevare—Ίταλ. sol­
levare (άνακουφίζειν), κ. ά. Τέλος το b (των προθέσεων) αποβάλλεται : Λατ. 
obscurus — Ίταλ. oscuro (σκοτεινός), Λατ. obstinatus — Ίταλ. ostinato (επί­
μονος), κ. α. 

Λατ. ϋ .=Ίταλ. e : Λατ. periculum—Ίταλ. pericolo (κίνδυνος), Λατ secundus—Ίταλ. se­
condo (δεύτερος), κ. ά. Το Λατ. e συναντώμενον μετά του t, ότέ μέν αντιστοι­
χεί δμοϋ* μετ' αύτου Ίταλ. z (έν τή καταλήξει του θηλυκού) : Λατ. collectio— 
Ίταλ. collezione (συλλογή), Λατ. actio—Ίταλ. azione (πρδξις), ότέ δέ άφομοι­
οΰται αύτφ (έν άμφοτέραις ταΐς περιπτώσεσι παρασυρόμενον ύπ' αύτοΟ) : Λατ. 
octo—Ίταλ. otto (οκτώ), Λατ. pictor—Ίταλ. pittore (ζωγράφος), κ. ά. 

Λατ. d = Ί τ α λ . d : Λατ. hères, edis—Ίταλ. erede (κληρονόμος), Λατ. unda—Ίταλ. onda 
(το κύμα), κ. ά. Tò d τής προθέσεως ad πάσχει άφομοίωσιν έν τή Ιταλική έπο­
μένω συμφωνώ, (c, f, m, ν) ώς έν μέρει και έν τή Λατινική (πρβλ σύμπλ. 
d-f-c, à-\-i) : Λατ. accelerare—Ίταλ. accelerare (έπιταχύνειν), Λατ. affirmare— 
Ίταλ. affermare (βεβαιούν), Λατ. admiratio—Ίταλ. ammirazione (θαυμασμός), 
Λατ. ad versus—Ίταλ. avverso (ενάντιος), κ. ά. * ωσαύτως άφομοίωσιν, άμα 
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καΐ άποβολήν πάσχει έν περιπτώσεσιν οΐαι : Ίταλ. aspettarsi (περιμένειν) 
(asspettarsi—Λατ. adspecto, adspicio, κ. ά. 

Λατ. f = Ί τ α λ . f : fructus—Ίταλ. frutto (καρπός), Λατ. officium, officiaiis—Ίταλ. uffi­
ciale (αξιωματικός), κ. ά. 

Λατ. g = Ί τ α λ . g : Λατ. long us—Ίταλ. lungo (μακρός), Λατ. religio—Ίταλ. religione 
(θρησκεία), κ. ά. Ή άντιπροσώπευσις του γράμματος τούτου της Λατινικής έν 
τη Ιταλική παρέχει πλείονα πράγματα ή ή άντιπροσώπευσις άλλου τινός, 
καθ' δτι δέν ερμηνεύεται ή έμφάνισις τούτου ετυμολογικός ëv τισι θέσεσι λέ­
ξεων της Ιταλικής, άτε μή υπάρχοντος τούτου έν τοις άντιστοίχοις λέξεων της 
Λατινικής, άπαντα όμως, πιθανώς, διότι οϋτως απαιτεί τό γλωσσικόν αίσθημα 
τών λαλούντων τήν Γλώσσαν ταύχην. Οϋτως, ότέ μέν εύρίσκομεν τοΟτο υπάρ­
χον παρά τώ" 1 συνοδευομένη οπό του i : Λατ. folium—Ίταλ. foglio (φύλλον), 
Λατ. mirabilis—Ίταλ. a miravilia (θαυμάσια), ότέ δέ δεδιπλασιασμένον παρά 
τφ (συμφωνοειδεΐ) i (j) : Λατ. peior—Ίταλ. peggiore, peggio (χείρων, χείρον), 
Λατ. mugire—Ίταλ. muggire, ή καί έν άλλαις θέσεσι : Λατ. legere—Ίταλ. 
leggere (άναγιγνώσκειν), κ. ά. * Εστίν δτε τό g αποβάλλεται χάριν απλοποιή­
σεως: Λατ. cognosco. Ίταλ. conosco (πρβλ. και άρχ. Ελλ.—Νεοελλ.γίγνο-
μαι—γίνομαι, κ. ά.). 

» = Ί τ α λ . c= Λατ. fatigo—Ίταλ. faticoso (κοπιώδης), κ. ά. "Οσον άφορφ είς τήν 
δασείαν h, αΰτη έν τη Ιταλική άπωλέσθη μετά τίνων αρχικών εύφωνικών, 
Λατ. herba—Ίταλ. erba (χλόη), Λατ. humidus—Ίταλ. umido (υγρός), κ. ά.: 
Λατ. aestimare—Ίταλ. stimare (έκτιμδν), κ. ά. 

Λατ. 1 = Ίταλ. 1 : culpa—Ίταλ. colpa (πταίσμα), Λατ. multus—Ίταλ. molto, κ. ά. Ένια-
χου, êv0a αναμένεται 1, ευρίσκεται i : Λατ. fiamma—Ίταλ. fiamma (φλόξ), Λατ. 
flumen—Ίταλ- fiume (ποταμός), κ. ά. 

Λατ. ι η = Ί τ α λ . m : Λατ. humidus—Ίταλ. umido, κ. ά. Έ ξ άλλου άπαντα άφομοίωσις 
του m έπομένω n : Λατ. omnipotens—Ίταλ. onnipotente (παντοδύναμος), Λατ. 
somnus—Ίταλ sonno (ϋπνος), κ. ά. Τήν δύναμιν ταύτην "foG οδοντικού ένρίνου 
n προς άφομοίωσιν, προηγουμένου τοΟ χειλικού ένρίνου m, διαπιστοομεν και 
έν περιπτώσει, καθ* ήν m προηγούμενον οδοντικού συμφ. d τρέπεται είς τό 
συγγενέστερον όδοντικφ n : Λατ. circumdare—Ίταλ. circondare (περικυκλουν)' 
ταύτό καί έν τη Λατινική έστιν δτε συμβαίνει (πρβλ. κλίσιν άντων. idem). 

Λατ. n = Ί τ α λ . n : Λατ. sonare—Ίταλ. suonare (παίζειν, ήχείν), Λατ. unda—Ίταλ. onda" 
ενίοτε τό n συγκόπτεται : Λατ constane—Ίταλ. costatemente (σταθερώς), κ. &. 

Λατ. ρ = Ί τ α λ . ρ : Λατ. lepus—Ίταλ. lepre (καγώς), Λατ. puppis—Ίταλ. poppa (πρύ­
μνη), κ. ά. Τό γράμμα τούτο πάσχει άφομοίωσιν έν τη Ιταλική έπομένω t : 
Λατ. septimus —Ίταλ. settimana (έβδομάς), κ. ά. 

Λατ. ς η = Ί τ α λ e : Λατ. antiquus—Ίταλ antico (αρχαίος), κ. ά. 
Λατ. r = Ί τ α λ . r : currere —Ίταλ. correre, κ. ά. 
Λατ. β = Ί τ α λ . s : Λατ. cognosco—Ίταλ. conosco, Λατ. demonstrare—Ίταλ. dimostrare 

(άποδεικνύειν), κ. ά. 
Λατ. t = Ί τ α λ . t : Λατ multus—Ίταλ. molto, Λατ. intrate—Ίταλ. entrare, κ ά. 

> = Ί τ α λ . d : Λατ. l a t r o - Ί τ α λ . ladro (κλέπτης), Λατ. mater—Ίταλ. madre, (μήτηρ). 
έν συνεχεία τό Λατ. t άφομοιοΐ έαυτώ έν τή Ιταλική τα προτασσόμενα e καί ρ. 

Λατ. ν = Ί τ α λ . ν : Λατ. silva—Ίταλ. selva (δάσος), κ. ά. 
Λατ. χ = Ί τ α λ . ss μέν ώς έπί τό πολύ μεταξύ φωνηέντων : Λατ. proximus—Ίταλ. pros­

simo (προσεχής), Λατ. sexanta—Ίταλ. sessanta (έξήκοντα), κ. ά., άλλα 
Λατ. exoticus—Ίταλ. esotico (εξωτικός), Λατ. exercitus—Ίταλ. esercito (στρα­
τός), κ. ά , s δέ προ συμφώνου : sextus—Ίταλ. sesto (Μκτος), Λατ. exprimere— 
Ίταλ. esprimere (έκφράζειν), κ. ά. 


